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Progetto di eccellenza Le digital humanities applicate alle lingue e letterature straniere 
(2018-2022) 

Sottoprogetto DIACOM-fr (banca dati terminologica in diacronia relativa al dominio del 
Commercio internazionale) 

Rappresentazione dei dati terminologici,  

unità multilessemiche (termini complessi)  

Legami con altre entità lessicali 

Ontologia OWL (W3C Web Ontology Language)  -> Lemon



Progetto DIACOM-fr
Progetto di eccellenza Le digital humanities applicate alle 
lingue e letterature straniere (2018-2019) 

Banca dati terminologica relativa al dominio del 
Commercio internazionale (francese) 

Costituzione di un corpus  

Circa 530 testi (di tipologia diversa), 10.000.000 
tokens, 3 periodi (1850-1914; 1945-1970; 
1990-2018), riguardanti tematiche di verse ospitati 
su una piattaforma dedicata 

Corpus disponibile per interrogazione tramite 
kontext 

Estrazione terminologica (TermoStat) per realizzare 
banca dati 



Unità multilessemiche
Generalmente considerate termini complessi  - es. vente à distance - in opposizione ai termini semplici - es. vente 

Quali proprietà sintattico-semantiche? Quali tipi di entità lessicali? 

Locuzioni (es. vente à distance) e collocazioni (es.: client fidèle) 

Proprietà di queste entità lessicali così come identificate per la lingua generale (Gross 1996; Mel’čuk 2013) 

Locuzioni: esistono nelle tre tipologie proposte da Mel’čuk (2013): 

Forti: marge arrière 

Semi-deboli: marketing viral 

Deboli: vente à distance 



Unità multilessemiche
Studio pilota condotto relativamente alle locuzioni 

Due ambiti tematici specifici (commercio elettronico; 
politica commerciale e relazioni internazionali) 

Estrazione effettuata con Termostat 

Filtraggio manuale (eliminazione del rumore) 

Risultati: 

Convalidata la presenza dei tre tipi di locuzioni (forti 
5-6%, semi-deboli 21-31%, deboli 65-73%); 

Individuazione di sotto-categorie per le locuzioni deboli



 
 
 
 
 
 
 
 
 

LOCUTIONS FAIBLES 

CONCERNER 

S͛OCCUPER DE 

ORIGINE 

OBJECTIF/FONCTION 

͚qui concerne͙͛ Accusé de réception 

͚qui s͛occupe de..͛ 
? ͚qui concerne͙͛ 

Établissement commercial 

͚qui a comme 
objectifͬfonction͙͛ 
? ͚qui concerne͙͛ 
 

Pays exportateur 

͚qui a son origine dans͙͛ Marque de fabrique 

REPOSER SUR 

MANIFESTATION 

LOCATIF 

MOYEN 

PHASES/ÉCHELONS 

͚qui repose sur͙͛ 
?͚qui a son origine dans͙͛ 
 

Publicité comparative 

͚qui se manifeste par͙͛ Argent électronique 

͚qui a lieu, se trouve͙͛ Commerce de proximité 

͚qui se faitͬa lieu par͙͛ Paiement électronique 

͚qui se situe au stade x͛ Client final 

TEMPS ͚qui a lieu à un moment x͛ Service après-vente 



Legami con altre entità lessicali e relazioni paradigmatiche 

Prix de vente 

Legame formale con vente e con prix 

Vente è un termine polisemico: 

Vente1: ‘Vente par X de Y à Z contre la somme W’ (es.: La limitation de responsabilité 
qui précède est une condition de vente de la marchandise au prix indiqué ou aux prix 
indiqués et s’appliquera […] nonobstant tout défaut ou défaillance, incluant la 
défaillance complète de toute marchandise) 

Vente2: ‘Vente par X de Y’ (es.: ‘La publicité de ces ventes se fait habituellement dans 
les journaux locaux et par des announces sur papier affichées dans toute la ville’)



vente1 Vente2

Prix de 
vente



vente1 Vente2

Prix de 
vente

co-polysémie

Locution faible 
Concerner



Legami con altre entità lessicali e relazioni paradigmatiche 
Prix de vente 

Legame formale con vente e con prix 

Vente1 e Vente2 intrattengono legami paradigmatici
Vente1:  

Contr achat 

Syn échange 

S1 vendeur 

S2 marchandise 

S3 acheteur 

S4  prix

Vente2:  

Syn échange 

S1 vendeur 

S2 marchandise 



vente1 Vente2

Prix de 
vente

co-polysémie

Locution faible 
Concerner

achat

vendeur marchandise

acheteur

prix



vente1 Vente2

Prix de 
vente

co-polysémie

Locution faible 
Concerne

achat

vendeur marchandise

acheteur

prix

S2S1

S3

S4

Conv3,2,1,4 S1

S2



vente1 Vente2

Prix de 
vente

co-polysémie

Locution faible 
Concerne

achat

vendeur marchandise

acheteur

prix

S2S1

S3

S4

Conv3,2,1,4 S1

S2

Locution faible 
Concerner



vente1 Vente2

Prix de 
vente

co-polysémie

Locution faible 
Concerne

achat

vendeur marchandise

acheteur

prix

S2S1

S3

S4

Conv3,2,1,4 S1

S2

Locution faible 
Concerner



vente1 Vente2

Prix de 
vente

co-polysémie

Locution faible 
Concerne

achat

vendeur marchandise

acheteur

prix

S2S1

S3

S4

Conv3,2,1,4 S1

S2

Locution faible 
Concerner

Vente à 
distance



vente1 Vente2

Prix de 
vente

co-polysémie

Locution faible 
Concerne

achat

vendeur marchandise

acheteur

prix

S2S1

S3

S4

Conv3,2,1,4 S1

S2

Locution faible 
Concerner

Vente à 
distance

Locution faible 
Moyen



Elementi da codificare

Tipi di locuzioni (deboli)  

Tipi di legami sintattico-semantici che possono intercorrere fra diversi tipi di 
unità terminologiche a seguito dell’estrazione



Risorsa Lessicale DiaCom
Creazione di una risorsa secondo le best-practice del Semantic Web e 
Linked Data e le relative tecnologie (e.g., OWL, RDF) 

Questa scelta permette: 

il collegamento semantico della risorsa con altre risorse linguistiche (e.g., 
Linguistic Linked Open Data); 

l’interrogazione, in maniera flessibile, di tutte le informazioni contenute; 

la visualizzazione delle locuzioni e i loro legami.



Risorsa Lessicale DiaCom

Riuso di ontologie e vocabolari esistenti: 

Lemon (Lexicon Model for Ontologies - W3C Ontolex) e LexInfo 

Framework di base per la modellazione delle entità lessicali e sensi 

Lexfom (A lexical functions ontology model - Fonseca et al. 2016) 

Modellazione delle funzioni lessicali (e.g., attanti semantici - Mel’čuk,  
2004)



Tassonomia delle locuzioni deboli



Modellazione delle Locuzioni
Rappresentate come individui, classificati secondo le rispettive tipologie

vente vente1

lemon:LexicalEntry
lemon:LexicalSense

lemon:sense

lemon:Word



Modellazione delle Locuzioni
Rappresentate come individui, classificati secondo le rispettive tipologie

vente vente1

vente2

lemon:LexicalEntry
lemon:LexicalSense

lemon:sense

lemon:Word



Modellazione delle Locuzioni
Rappresentate come individui, classificati secondo le rispettive tipologie

vente vente1

vente2

lemon:LexicalEntry
lemon:LexicalSense

lemon:sense

prix prix1

lemon:Word



Modellazione delle Locuzioni
Rappresentate come individui, classificati secondo le rispettive tipologie

vente vente1

vente2

lemon:LexicalEntry
lemon:LexicalSense

lemon:sense

prix prix1

lemon:Word

prix de 
vente1

prix 
de ventelemon:sense

lemon:LexicalEntry
lemon:MultiWordExpressionlemon:LexicalSense

diacom:Concerner

diacom:lien_sémantique_et_formel



vente vente1

lemon:LexicalEntry
lemon:LexicalSense

lemon:sense

lemon:Word
échange1

lexinfo:hypernym

achat1

diacom:conversif

Modellazione dei 
legami paradigmatici



Attanti semantici

Modellazione dei 
legami paradigmatici

vente vente1

lemon:LexicalEntry
lemon:LexicalSense

lemon:sense

lemon:Word



Attanti semantici

Modellazione dei 
legami paradigmatici

vente vente1

lemon:LexicalEntry
lemon:LexicalSense

lemon:sense

lemon:Word

vendeur1lfrel:hasLFKeyword

lfrel:hasLexicalFunction

lfrel:hasLFValue

lfrrf:LF-S1

S1(vente1) = vendeur1



Attanti semantici

Modellazione dei 
legami paradigmatici

vente vente1

lemon:LexicalEntry
lemon:LexicalSense

lemon:sense

lemon:Word

vendeur1lfrel:hasLFKeyword

lfrel:hasLexicalFunction

lfrel:hasLFValue

lfrrf:LF-S1

marchandise1

lfrrf:LF-S2

acheteur1

lfrrf:LF-S3

prix1

lfrrf:LF-S4

S1(vente1) = vendeur1



Attanti semantici

Modellazione dei 
legami paradigmatici

vente vente1

lemon:LexicalEntry
lemon:LexicalSense

lemon:sense

lemon:Word

vendeur1lfrel:hasLFKeyword

lfrel:hasLexicalFunction

lfrel:hasLFValue

lfrrf:LF-S1

marchandise1

lfrrf:LF-S2

acheteur1

lfrrf:LF-S3

prix1

lfrrf:LF-S4

achat1

lfrrf:LF-S1

S1(vente1) = vendeur1



Esempio di modellazione



Conclusioni e Prossimi Passi

Completamento dell’estrazione dei dati terminologici 

Rappresentazione di quanto estratto secondo il data model individuato  

Rilascio della risorsa secondo il paradigma dei Linked Open Data


